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PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord sur le sauvetage
des astronautes, le retour des astronautes et la
restitution des objets lancés dans l'espace extra-
atmosphérique,fait à Londres,Moscou et Washing-

ton le 22 avril 1968.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La Déclaration des principes juridiques régissant les ac-
tivités des Etats en matière d'exploration et d'utilisation de
l'espace extra-atmosphérique, adoptée le 13 décembre 1963
par l'Assemblée générale des Nations Unies aux termes de
sa résolution 1962 (XVIII), portait déjà que:

« Les Etats considèrent les astronautes comme les en-
voyés de l'humanité dans l'espace extra-atmosphérique et
leur prêteront toute l'assistance possible en cas d'accident,
de détresse ou d'atterrissage forcé sur le territoire d'un Etat
étranger ou en haute mer. Les astronautes qui font un tel
atterrissage doivent être assurés d'un retour prompt et à
bon port dans l'Etat d'immatriculation de leur véhicule
spatial. »

La déclaration stipulait également que:

" Il n'est pas porté atteinte à la propriété d'objets lan-
cés dans l'espace extra-atmosphérique, et de leurs éléments
constitutifs, du fait de leur passage dans l'espace extra-
atmosphérique ou de leur retour à la Terre. De tels objets
ou éléments constitutifs trouvés au-delà des limites de l'Etat
d'immatriculation devront être restitués à cet Etat, qui de-
vra fournir j'identification voulue. sur demande. préalable-
ment à la restitution. »
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houdende goedkeuring van de Overeenkomst in-
zake de redding van ruimtevaarders, de terugkeer
van ruimtevaarders en de teruggave van in de
kosmische ruimte gebrachte voorwerpen, opge-
maakt te Londen, Moskou en Washington op

22 april 1968.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Verklaring van de rechtsbeginselen waaraan de acti-
viteiten van Staten zijn onderworpen bij het onderzoek en
gebruik van de kosmische ruimte, op 13 december 1963
door de Algemene Vergadering der Verenigde Naties aange-
nomen krachtens haar resolutie 1962 (XVIII), stelde reeds her
volgende:

«De Staten beschouwen ruimtevaarders als afgezanten
van de mensheid in de kosmische ruimte en verlenen hun alle
mogelijke hulp bij een ongeval, bij moeilijkheden of bij een
noodlanding op het grondgebied van een vreemde Staat of op
de volle zee. Bij zulk een noodlanding worden de ruimte-
vaarders onverwijld en veilig teruggezonden naar de Staat
waar hun ruimtevaartuig is geregistreerd ».

Bovendien behelst de verklaring de volgende bepaling:

« Het gelanceerd worden in de kosmische ruimte of het
terugkeren naar de aarde van in de kosmische ruimte ge-
brachte voorwerpen of samenstellende delen daarvan laat het
eigendomsrecht daarop onverlet. Zodanige voorwerpen of
samenstellende delen daarvan worden, indien zij worden
aangetroffen buiten de grenzen van de Staar van registratie,
teruggegeven aan die Staat die desgevraagd vóór hun rerug-
gave de gewenste gegevens ter identificatie verschaft »,

L. - 464
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Dans St'S articles V ct VIII, le Truité du 27 [auvier 1%7
sur les principes régissant les activités des Etats en matière
d'exploration et d'utilisation de l'espace exrra-armosphéri-
que, }' compris la lune et les autres corps célestes, traité
approuvé par la loi du 4 décembre 197~ et .r~tifié pa~' l,a
Belgique le 30 mars 1973, reprend des dispositions similai-
res,

Aux termes mêmes de la résolution 2222 (XXI) du 19 dé-
cembre 1966 adoptant ce Traité, l'Assemblée générale des
Nations Unies priait le Comité de l'Espace de poursuivre
ses travaux concernant l'élaboration d'un accord sur l'as-
sistance aux astronautes et aux véhicules spatiaux, le re-
tour des astronautes et la restitution des véhicules spatiaux.

Le Comité de l'Espace, dont la Belgique est membre, a
mis au point le présent Accord qui constitue un complé-
ment aux articles précités du Traité de 1967, et l'Assem-
blée générale des Nations Unies l'a adopté par sa réso-
lution 2345 (XII) du 19 décembre 1967.

Il convient de souligner que cet Accord contient en ordre
principal des obligations assumées par les Etats parties en
faveur des Etats engagés dans la technologie spatiale et
plus particulièrement celle des vols habités. Ceci justifie
qu'avec nombre de pays, la Belgique n'a cessé d'insister
pour que le Traité de 1967 soit également complété par
un instrument juridique sur la responsabilité pour les dom-
mages causés par des engins spatiaux, et elle a lié la ratifi-
cation du présent Accord à la conclusion préalable d'une
telle convention. C'est maintenant chose faite, et la Con-
vention sur la responsabilité internationale pour les dom-
mages causés par des objets spatiaux, faite à Londres,
Moscou et Washington le 29 mars 1972, est également
soumise à votre approbation.

Le présent Accord comporte un préambule et dix arti-
cles. Selon le préambule il s'agit de développer et de concré-
tiser les obligations découlant du Traité de 1967.

Les quatre premiers articles concernent l'assistance aux
astronautes et constituent une application en matière spa-
tiale de règles humanitaires apparentées à celles que con-
naît le droit international en matière maritime et aérienne.

L'article premier a trait au devoir pour chaque Partie
contractante d'informer l'autorité de lancement et le Se-
crétaire général des Nations Unies de tout accident survenu
à l'équipage d'un engin spatial et dont elle a connaissance.

Bien que ce devoir peut être considéré comme impliqué
dans l'obligation d'assistance visée à l'article V du traité
de 1967, il devient un devoir antérieur ou concomittant
à celle-ci. Un accent tout particulier est mis en effet sur le
caractère immédiat de l'information.

L'article 2 concerne l'obligation de sauvetage des astro-
nautes par l'Etat partie sur le territoire duquel a lieu l'at-
terrissage forcé. En tant qu'élément nouveau par rapport
au traité de 1967, il prévoit la collaboration de l'autorité de
lancement dans les opérations de sauvetage entreprises par
l'Etat du lieu d'atterrissage, qui conserve néanmoins la
direction de ces opérations.

[ 2 1

De urrikclen V en VIII van het Verdrag van 27 januari
1967 inzake de beginselen waaraan de auroriteiten van St:1-
ten zijn onderworpen bij het onderzoek en gcbruik van de
kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en andere he-
mellichamen, goedgekeurd door de wet van 4 december 1972
en door België op 30 maart 1973 bekrachrigd, bevarten soorr-
gelijke bepalingen.

Luidens resolutie 2222 (XXI) van 19 december 1966 waar-
bij dit Verdrag werd aangenomen, heeft de Algemene Ver-
gadering van de Verenigde Naties het Comité voor de kos-
mische ruimte gevraagd haar werkzaamheden met betrek-
king tot het uitwerken van een overeenkomst inzake hulp
aan ruimtevaarders en ruimtevaartuigen, de terugkeer van
ruimtevaarders en de teruggave van ruimtevaartuigen voort
te zetten,

Het Comité voor de kosmische ruimte, waarvau België lid
is, is klaar gekomen met de onderhavige Overeenkomst
die bedoeld is als een aanvulling van de voormelde artikelen
van het Verdrag van 1967. De Algemene Vergadering der
Verenigde Naties heeft ze bij resolutie 2345 (XII) van 19 de-
cember 1967 aangenomen.

Het betaamt erop te wijzen dat deze Overeenkomst in
de eerste plaats verplichtingen inhoudt aangegaan door Sta-
ten die partij zijn ten voordele van Staten die actief zijn op
het terrein van de ruimtetechnologie en inzonderheid op dat
van de technologie der bemande vluchten. Om die reden
heeft België samen met vele andere landen er onverpoosd op
aangedrongen dat het Verdrag van 1967 eveneens zou wor-
den aangevuld met een rechtscheppende tekst inzake aanspra-
kelijkheid voor door ruimtevoorwerpen veroorzaakte schade,
en heefr her de bekrachtiging van de onderhavige Overeen-
komst aan de voorafgaande totstandkoming van zulk een
overeenkomst gekoppeld. Dat is intussen geschied en zo
wordt het Verdrag inzake de internationale aansprakelijkheid
voor schade veroorzaakt door ruimtevoorwerpen, gedaan te
Londen, Moskou en Washington op 29 maart 1972, U even-
eens ter goedkeuring voorgelegd.

De onderhavige Overeenkomst ornvat een preambule en
tien artikelen. Volgens de preambule komt het erop aan
de verplichtingen van het Verdrag van 1967 uit te breiden en
daaraan een nadere concrete formulering te geven.

De eerste vier artikelen handelen over de hulp aan ruimte-
vaarders en trekken de toepassing van humanitaire regelen
zoals het internationale zee- en luchtrecht die al kermen, tot
het terrein van de ruimtevaart door.

Krachtens het eerste artikel heeft iedere Overeenkomst-
sluitende Partij de plicht de autoriteit die voor de lancering
verantwoordelijk is en de Secretaris-Generaal der Verenigde
Naties in kennis te stellen van een ongeval dat de opvarenden
van een ruimteschip is overkomen en waarvan zij op de
hoogte is.

Al kan deze plicht worden gezien als al vervat zijnde in de
in artikel V van het Verdrag van 1967 neergelegde verplich-
ting tot hulpverlening, thans wordt het een verplichting, die
voorafgaat of met deze samenvalt. Bijzondere nadruk wordt
immers gelegd op het feit dar de informatie onmiddellijk
dient te worden verstrekt.

Artikel 2 betreft de verplichting die de Overeenkomstslui-
tende Partij op wier grondgebied een noodlanding plaats
heeft gehad, heeft maatregelen te nemen om de ruimtevaar-
ders te redden. In vergelijking met het Verdrag van 1967 is
hierin nieuw dat de autoriteit die voor de lancering verant-
woordelijk is bij de reddingsacties van de Staat waar de lan-
ding heeft plaatsgehad, kan worden betrokken. Zodanige
acties blijven echter aan de leiding van de laatstgenoernde
Staat onderworpen.



L'article .3 a trait nu devoir pour \111 Etat qui est en
mesure de le faire et si c'est nécessaire, de concourir aux
opérations de sauvetage Cil cas d'amerrissage en haute mer,
tel que prévu au traité de 1967, mais aussi d'atterrissage
en un lieu ne relevant d'aucune juridiction nationale.

Quant à l'article 4 qui concerne la remise rapide des
astronautes à l'autorité de lancement il n'ajoute rien de sub-
stantiel à la disposition similaire de l'article V du traité de
1967. Il précise cependant comme les articles 1 et 2 que
l'atterrissage ou l'amerrissage peut être non seulement
forcé, mais involontaire, ce qui devrait couvrir l'erreur de
pilotage, et à la haute mer, il ajoute comme les articles l et
3, tout autre lieu ne relevant pas de la juridiction d'un Etat.
L'obligation de remise n'est assortie d'aucunes réserves ou
conditions; il y est toutefois satisfait lorsque la remise s'ef-
fectue aux représentants de l'autorité de lancement, tandis
que le traité de 1967 mentionnait le retour à l'Etat d'im-
matriculation.

L'article 5 complète l'article VIII du traité de 1967 en
ce qui concerne la restitution des objets spatiaux ou de leurs
éléments constitutifs. Relevant de considérations plus ma-
térielles, bien qu'axées sur la coopération et la courtoisie
internationales, il présente un caractère moins dirimant
que les articles relatifs au sauvetage des astronautes. Aucun
caractère d'urgence n'est attaché à l'information de l'auto-
rité de lancement et du Secrétaire général des Nations
Unies, et aucune annonce publique n'est prévue. La récupé-
ration de l'objet, uniquement à la demande et le cas
échéant avec le concours de l'autorité de lancement, n'est
requise que dans la mesure jugée possible par l'Etat sur
le territoire duquel l'objet est découvert.

Par ailleurs, si l'objet découvert ou récupéré est dange-
reux ou délétère, l'Etat sur le territoire duquel il se 'trouve
a le droit d'obtenir de l'autorité de lancement qu'il prenne
des mesures efficaces pour le neutraliser. Enfin, les dépen-
ses afférentes à la récupération et à la restitution de l'ob-
jet sont mises à la charge de l'autorité de lancement.

L'article 6 définit l'autorité de lancement comme étant
l'Etat responsable du lancement. Cette autorité peut aussi
être une organisation intergouvernementale. Alors que l'ar-
ticle XIII du traité de 1967 permettait à un Etat de s'adres-
ser soit à l'organisation internationale concernée, soit à
un ou plusieurs états membres de celle-ei, le présent arti-
cle ne mentionne plus que l'organisation internationale, ren-
forçant ainsi sa position de sujet de droit. Il importe à ce
propos de rappeler que la Belgique exerce des activités
spatiales par le truchement des organisations spatiales eu-
ropéennes.

Quant aux articles 7, 8, 9 et 10 ils règlent les questions
de signature de l'Accord, de sa ratification, de sa mise en
vigueur, de sa dénonciation ainsi que des amendements
à l'Accord.

Ouvert le 22 avril 1968 à la signature de tous les Etats
l'Accord a été signé à cette date par les Ambassadeurs de
Belgique dans les capitales des trois Etats dépositaires:
Londres, Moscou et Washin~ton,

( J ] R2? (lt)ï.S·19i(,) N. I

Krachrcns nnikel .J verlecnt de Stnar die daartoc hi] mnchte
is, zo nodig, hulp hij dt' rcddingsactics in gcval van ccn lan-
ding in volle zee, een plicht waarin ook hct Verdrag van
1967 voorziet, maar ook in geval van ecn landing op een
plaars waar geen enkele Staar rcchrsbevoegdhcid hecft.

Artikel 4 voorziet in l'en onverwiildc tcrugzending van de
ruimrevaarders naar dl' aurorireit die voor de lunccring VCI'-

antwoordelijk is en voegt dan ook niets wczcnlijks roe aun
de gelijksoortige bepaling van arrikel V van het Verdrag van
1967. Evenals de' artikelen 1 en 2 verduidelijkt het echter
dat met de landing, te land of op zee, nier alleen een nood-
landing maar daarnaast ook een onvrijwillige landing kan
worden bedoeld, waardoor een eventuele besturingsfour bin-
nen het toepassingsveld van het artikel valr, Evenzeer als de
artikelen 1 en 3 laat het op de termen « in volle zee» de toc-
voeging « op een andere plaats die niet onder de rechtsbe-
voegdheid van enige Staat valt » volgen. De verplichting tol
teruggave gaat niet gepaard met voorbehoud of voorwaarde;
aan die verplichting is evenwel voldaan wanneer de terug-
gave gebeurt aan Vertegenwoordigers van de autoriteit die
verantwoordelijk is voor de lancering, daar waar in het Ver-
drag van 1967 van teruggave aan de Staat van regisrrarie
sprake was.

ArtikelS, dat betrekking heeft op de teruggave van in de
kosmische ruimte gebrachte voorwerpen of samenstellende
delen daarvan, is een aanvulling van artikel VIII van het
Verdrag van 1967. Het artikel is ingegeven door eerder
materiële overwegingen, alhoewel deze ook op internationale
samenwerking en hoffelijkheid zijn gericht, en is daardoor
minder absoluut gesteld dan de artikelen die op de rëdding
van ruimtevaarders betrekking hebben. Van het in kennis
stellen van de autoriteit die verantwoordelijk is voor de lan-
cering en van de Secretaris-Generaal der Verenigde Naties
wordt geen spoedeisende zaak gemaakt en van openbaarma-
king is geen sprake. Opsporing van het voorwerp, alleen
wanneer daarom wordt verzocht en zo nodig met de hulp
van de autoriteit die voor de lancering verantwoordelijk is, is
slechts vereist voor zover de Staat op het grondgebied waar-
van het voorwerp wordt aangetroffen het opsporen daarvan
uitvoerbaar acht,

Overigens, indien het aangetroffen of opgespoorde voor-
werp gevaarlijk of schadelijk is, heeft de Staat, op het grond-
gebied waarvan het zich bevindt, het recht van de autori-
teit die verantwoordelijk is voor de lancering te eisen dat
deze doeltreffende maatregelen neemt om alle gevaar weg te
nemen. Kosten gemaakt in verband met het opsporen en te-
rugvinden van het voorwerp zijn voor rekening van de auto-
riteit die voor de lancering verantwoordelijk is.

Artikel 6 stelt dat met de autoriteit die verantwoordelijk is
voor de lancering bedoeld wordt de Staat die voor zodanige
lancering verantwoordelijk is. De bedoelde autoriteit kan ook
een intergouvernementele organisatie zijn. Op grond van
artikel XIII van het Verdrag van 1967 had een Staat de
mogelijkheid zieh te wenden hetzij tot de betrokken interna-
tionale organisatie, hetzij tot een of meer lidstaten daarvan.
In het onderhavige artikel daarentegen is alleen nog sprake
van de internationale organisatie, wat meteen haar hoeda-
nigheid van rechtssubject versterkt. In dit verband weze eraan
herinnerd dar België via de Europese ruimtevaartorganisaties
eveneens activiteiten op het gebied van de ruimte uiroefenr.

De artikelen 7, 8, 9 en 10 regelen aangelegenheden als
ondertekening, bekrachtiging, inwerkingtreding, opzegging
en wijziging van de Overeenkomst.

De Overeenkomst, die op 22 april 1968 voor onderreke-
ning is opengesteld, is op die datum door de Ambassadeurs
van België in Londen, Moskou en Washington, zijnde de
hoofdsteden van de drie deporsraren, onderrekend.
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Conformérneut .\ son article 7, il est entré en vigueur le
.3 décembre 1968.

Il entrera en vigueur à l'égard de la Belgique le jour du
dépôt de notre instrument de ratification.

Le Ministre des Affaires étrangères
et de la Coopération ail Développement,

R. VAN ELSLANDE.

l.e Ministre de la [ustice,

H. VANDERPOORTEN.

te Ministre des Communications,

.J. CHABERT.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ET AT, section de législation, deuxième chambre, saisi
par le Ministre des Affaires étrangères et de la Coopération au déve-
loppement, le 10 février 1976, d'une demande d'avis sur un projet de
loi « portant approbation de l'accord sur le sauvetage des astronautes,
le retour des astronautes et la restitution des objets lancés dans l'espace
extra-atmosphériïue, fait à Londres, Moscou et Washinr;ton le 22 avril
1968 », a donné e 23 février 1976 j'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chamhre était composée de :

Messieurs: J. Masquelin, président,
H. Rousseau et Ch. Huberlanr, conseillers d'Etat;
P. De Visscher et C. Deschamps, assesseurs de la section

de législation;

Madame : J. Truyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le contrôle de M. J. Masquelin.

Le rapport a été présenté par M. E. Falmagne, auditeur.

Le Greffier, Le Président,

J. TRUYENS. J. MASQUELIN.

PROJET DE tor

BAUDOUIN.

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères et de la Coopération au Développement, de Notre
Ministre de la justice et de Notre Ministre des Commu-
nications,

[4 )

Overecnkomsrig artikcl 7 is de Ovcrccnkomsr op .3 decem-
ber 1968 in werking getreden .

Ten aanzien van België treedt de Overeenkomst in werking
op de dag waarop onze akte van bekrachtiging wordt neer-
gelegd,

De Minister uan Buitenlandse Zaken
en IJ(111 Ontwikkelingssamel1werkillf!,.

R. VAN ELSLANDE.

1)(' Minister uan [ustitie,

H. VANDERPOORTEN.

Dl' Minister van VerkeersIl'ezelt,

J. CHABERT .

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de
10e februari 1976 door de Minister van Buitenlandse Zaken en van Ont-
wikkelingssamenwerking verzocht hem van advies te dienen over een
ontwerp van wet « houdende goedkeuring van de overeenkomst inzake
de redding van ruirnrevaarders, de terugkeer van ruimtevaarders en de
teruggave van in de kosmische ruimte gebrachre voorwerpen, opge-
maakt te Londen, Moskou en Washington op 22 april 19611", heeft de
23e februari 1976 het volgend advies gegeven:

Bij her ontwerp zijn geen opmerkingen te rnaken,

De kamer was samengesteld uit :

De Heren: J. Masquelin, voorzitter;
H. Rousseau en eh. Huberlant, sraarsraden;
P. De Visscher en C. Deschamps, bijzitters van de afde-

ling wetgeving;

Mevrouw: J. Truyens, griffier.

De overeensternming tussen de Franse en de Nederlandse teksr werd
nagezien onder roezicht van de heer J. Masquelin.

Het verslag werd uitgebrachr door de heer E. Falmagne, auditeur.

De Griffier,

J. TRUYENS.

De Yoorzitter,

.J. MASQUELIN.

WETSONTWERP

BOUDEWIjN,

Koning der Belgen,

Aan al/en die nu ziin en bierna uiezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Ontwikkelingssamenwerking, van Onze Mi-
nister van jusritie en van Onze Minister van Verkeerswezen,



Nous AVONS AlmÙn: ET Altlli~TONS :

Notre Ministre des Affaires étrangères et de 1.1 Coupé-
ration au Développement, Notre Ministre de la Justice et
Notre Ministre des Communications sont chargés ùe pré-
senter, en Notre nom, aux Chambres législatives, le projet
de loi dont la teneur suit:

Article unique.

L'Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour des
astronautes et la restitution des objets lancés dans l'espace
extra-atmosphérique, fait à Londres, Moscou et Washington
le 22 avril 1968, sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 15 mars 1976.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères
et de la Coopération au Développement,

R. VAN ELSLANDE.

Le Mi1tistre de la justice,

H. VANDERPOORTEN.

Le Ministre des Communications,

J. CHABERT.

I ~ I sl7 \ l'1i5·1'}7t~) N. I

HUlIlI'.N Wil IIE~1.0T"N LN III'SI.UITI'.N WI':

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Ontwik-
kelingssamenwerking, Onze Minister van justine en Onze
Minister van Verkeerswezen zijn gelast, in Onze naarn, bij
de Wetgevende Kamers, het wetsonrwerp in te diencn,
waarvan de tekst volgt:

Emg urtikel.

De Overeenkomst inzake de redding van ruirntevaarders,
de terugkeer van ruimtevaarders en de teruggave van in de
kosmische ruimte gebrachre voorwerpen, opgemaakt te
Londen, Moskou en Washington op 22 april 1968, zal vol-
komen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, op 15 maart 1976.

BOUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken
en van Ontwikkelingssamenwerking,

R. VAN ELSLANDE.

De Mi1tister van [ustitie,

H. VANDERPOORTEN.

De Minister uan Verkeerswezen,

J. CHABERT.



ACCORD

sur le sauvetage des astronautes, le retour des
astronautes et la restitution des objets lancés dans

l'espace extra-atmosphérique (1).

l.es Parties contractantes,

NU"I/It "importance considérable du Traité sur les principes régis-
sunt les activités des Etats en matière d'exploration et d'utilisation de
l'espace extra-atmosphérique, y compris la Lune ct les autres corps
célestes, qui prévoit que toute l'assistance possible sera prêtée aux
astronautes en cas d'accident, de détresse ou d'atterrissage forcé, que
le retour des astronautes sera effectué promptement et en toute sécu-
rité, et que les obie-s lancés dans l'espace extra-atmosphérique seront
restitués,

Desireuses de développer et de matérialiser davantage encore ces
. obligations,

Soucieuses de favoriser la coopération internationale en matière
d'exploration et d'utilisation pacifiques de l'espace extra-atmosphé-
rique,

Animées par des sentiments d'humanité,

Sont convenues Je cc qui suit:

Article /<1.

Chaque Parue contractunre qui apprend uu constate que l'équipage
d'un engin spatial a été victime d'un accident, ou se trouve en dé-
tresse, ou a fait un atterrissage forcé ou involontaire sur un territoire
relevant de sa juridiction ou un amerrissage forcé en haute mer, ou
a atterri en tout autre lieu qui ne relève pas de la juridiction d'un
Etat:

a) En informera uumediaremenr J'autorité de Iancement ou, si elle
Ile peut l'identifier et communiquer immédiatement avec elle, diffu-
sera immédiatement cette information par tous les moyens de com-
munication appropriés dont elle dispose;

b) En informera immédiatement le Secrétaire général de l'Organi-
sation des Nations Unies à qui il appartiendra de diffuser cette
information sans délai par tous les moyens de communication appro-
priés dont il dispose.

Article 2.

Dans le cas ou, par suite d'un accident, de détresse ou d'un atter-
rissage forcé ou involontaire, l'équipage d'un engin spatial atterrit
sur un territoire relevant de la juridiction d'une Partie contractante,
cette dernière prendra immédiatement toutes les mesures possibles pour
assurer son sauvetage et lui apporter toute l'aide nécessaire, Elle
informera l'autorité de lancement ainsi que le Secrétaire général de
J'Organisation des Nations Unies des mesures qu'elle prend et des
progrès réalisés. Si l'aide de l'autorité de lancement peur faciliter un
prompt sauvetage ou contribuer sensiblement à l'efficacité des opé-
rations de recherche et de sauvetage, l'autorité de lancement coopé-
rera avec la Partie contractante afin que ces opérations de recherche
et de sauvetage soient menées avec efficacité, Ces opérations auront
lieu sous la direction et le contrôle de la Partie contractante, qui
agira en consultation étroite et continue avec l'autorité de lancement.

Arucle 3.

.'>1 ['ou apprend ou SI l'ou constate que lcqurpuge dun <':111;111 spa-
ti,ll a amerri Cil haute mer ou ,I atterri en tout autre lieu qui ne
relève pas de la juridiction d'un Etat, les Parties contractantes qui

(1) Un exemplaire du texte de cet Accord dans ses autres versions
originales (anglais, chinois, espagnol et russe) a été déposé au greffe
de la Chambre.

I It I

( \'t·'·/,//lIIg)

OVEREENKOMST

inzake de redding van ruimtevaarders, de tcrugkeer
van ruirntevaarders en de teruggavc van in de kos-

rnische ruimte gebrachte voorwerpen (1).

De Ouereeukomstsluitende Partijen,

Ge/ct op het grote belang dar ruoer worden gehecht aan hcr Vcrdrag
inzake de beginselen waaraan de activiteitcn van Staren 7.ijll ondcrwor-
pen bij her onderzoek en gebruik van de kosmische ruirnte, Illet inbegrip
van de maan en andere hernellichamen, dar voorziet ill het verlcnen van
alle mogelijke hulp aan ruimtevaarders bij een ongeval, bij moeilijkhc
den of bij een noodlanding, de onverwijlde en veilige terugkeer van
ruimtevaarders en de reruggave van in de kosmische ruimte gebrachre
voorwerpen,

Yerlangende deze verplichtingen uit te breiden en daaraan een nadere
concrere formulering te geven,

Geleid door de wens de internationale sarnenwerking bij her vreed-
zame onderzoek en gebruik van de kosrnische ruimte te bevorderen,

Daarbi] geleid door overwegingen van menselijkheid,

Zijn ouereengekomen als volgt:

Artike! l .

ledere Overeenkornstsluitende Partij die ervan in kenuis wurdt ge-
steld of die bemerkr dar de opvarenden van een ruimteschip een ongeval
is overkomen, of dar zij in moeilijkheden zijn geraakt, dan wel een
noodlanding of een gedwongen landing hebben gemaakt in een onder
haar rechtsbevoegdheid vallend gebied, of in volle zee of op welke
andere plaats ook, waar geen enkele Staat rechtsbevoegdheid bezit, dient
onverwijld:

a) De autorireir die voor de lancering verantwoordelijk is, daarvan ill
kennis te stellen of, indien zij de identiteit van deze autoriteit niet kan
vasrsrellen, noch zich daarmede onmiddellijk in verbinding kan stellen,
dit openbaar te maken met gebruikmaking van alle passende haar ter
beschikking staande verbindingsmiddelen;

b) Daarvan kennis te geven aan de Secreraris-Generaal van de Vere-
nigde Naties, die het bericht terstond verspreidt met gebruikrnaking van
alle passende hem ter beschikking staande verbindingsmiddelen.

Artikel 2.

Indien, ten gevolge van een ongeval, moeilijkheden, een noodlanding
of een gedwongen landing, de opvarenden van een ruimreschip neer-
komen in een gebied dat onder de rechtsbevoegdheid van een Overeen-
komstsluitende Parti] valr, rrefr deze onverwijld alle mogelijke rnaatrc-
gelen om hen te redden en hun alle benodigde bijstand te verlenen. Zij
stelt zowel de autoriteit die verantwoordelijk is voor de lancering, als de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naries in kennis van de rnaatrege-
len die zij treft en van de voortgang die met de uitvoering daarvan
wordt gemaakt. Indien hulp van de zijde van de autorireir die verant-
woordelijk is voor de lancering een snelle reddingsacrie rnogelijk zou
helpen maken, of in belangrijke mate zou bijdragen tot de doeltreffend-
heid van opsporings- en reddingsacties, werkt deze autoriteit sarnen met
de Overeenkomstsluitende Parti] ten einde een doeltreffende uitvoering
van de opsporings- en reddingsacties te verzekeren. Zodanige acties zijn
·onderworpen aan de leiding en het toezicht van de Overeeukomsrslui-
tende Partij, die optreedt in nauw en voortdurend overleg met de autori-
reit die voor de Iancering veranrwoordelijk is.

Artike/ 3.

Iudien bericht wordt unrvaugen ut indien wurdt vasigestck! dal de
opvarenden van cen ruirnteschip in open zee zijn neergekomen of up
enige andere plauts waar geen enkele Staut rcchrsbevoegdhcid heefr,

(1) Een exempluar van de andere rechtsgcldige tekstcn (Engels,
Chinees, Spaans en Russisch) werd ter griffie van de Karner neergelegd.



"lil! en uicsurc dl' le ('Iirc fuurnirunt leur concours, si c'est néccs-
saire, pour les opérations de recherche ct de sauvetage de cet équi-
p:1~e "fin d'assurer son p~on~pt s.'\l~vetage,,Elles informeront l'auto-
riré de lancement ct Ie Secrétaire general de IOr&alll5atlOn des Nations
Unies des mesures qu'elles prennent et des progres réalisés.

Article 4.

Vans le cas uù, pal' suite d'un accident, dl' detresse ou d'un aller-
rissage ou d'un amerrissage forcé ou involontaire, l'équipage d'un
engin spatial atterrit sur un territoire relevant de la juridiction d'une
Partie contractante ou a été trouvé en haute mer ou en tout autre
lieu qui ne relève pas de la juridiction d'un Etat, il sera remis rapi-
dement et dans les conditions voulues de sécurité aux représentants de
l'autorité de lancement.

Article 5.

I. Chaque Partie contractante qui apprend ou constate qu'un objet
spatial ou des éléments constitutifs dudit objet sont retombés sur la
Terre dans un territoire relevant de sa juridiction, ou en haute mer,
ou en tout autre lieu qui ne relève pas de la juridiction d'un Etat
en informera l'autorité de lancement et le Secrétaire général de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

2. Chaque Partie contractante qui exerce sa juridiction sur le ter-
ritoire sur lequel a été découvert un objet spatial ou des éléments
constitutifs dudit objet prendra, sur la demande de l'autorité de lan-
cement et avec l'assistance de cette autorité, si elle est demandée, les
mesu~es qu'elle jugera possibles pour récupérer l'objet ou ses éléments
constitutifs.

J. Sur la demande de l'autorité de lancement, les objets lancés dans
l'espace extra-atmosphérique ou les éléments constitutifs desdits objets
trouvés au-delà des limites territoriales de l'autorité de lancement
seront remis aux représentants de l'autorité de lancement ou tenus à
leur disposition, ladite autorité devant fournir, sur demande, des
données d'identification avant que ces objets ne lui soient restitués.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent
article, toute Partie contractante qui a des raisons de croire !Ju'un
objet spatial ou des éléments constitutifs dudit objet qui ont été dé-
couverts sur un territoire relevant de sa juridiction ou qu'elle a récu-
pérés en tout autre lieu sont, par leur nature, dangereux ou délétères,
peut en informer l'autorité de lancement, qui prendra immédiatement
des mesures efficaces, sous la direction et le contrôle de ladite Partie
contractante, pour éliminer tout danger possible de préjudice.

5. Les dépenses engagées pour remplir les obligations concernant
la récupération et la restitution d'un objet spatial ou d'éléments consti-
tutifs dudit objet conformément aux dispositions des paragraphes 2 et
3 du présent articles seront à la charge de l'autorité de lancement.

Article 6.

Aux fins du présent Accord, l'expression « autorité de lancement"
vise l'Etat responsable du lancement, ou, si une organisation inter-
gouvernementale internationale est responsable du lancement, ladite
organisation, pourvu qu'elle déclare accepter les droits et obligations
prévus dans le présent Accord et qu'une majorité des Etats membres
de cette organisation soient Parties contractantes au présent Accord
et au Traité sur les principes régissant les activités des Etats en matière
d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, y com-
pris la Lune et les autres corps célestes.

Article 7.

I. Le present Accord est ouvert à la signature de tous les Etats.
Tour Etat qui n'aura pas signé le présent Accord avant son entrée en
vigueur conformément au paragraphe .3 du présent article pourra y
adhérer à tout moment.

2. Le présent Accord sera soumis à Ja ratification des Etats signa-
taires. Les instruments de ratification et les instruments d'adhésion
seront déposés auprès des Gouvernements de j'Union des Républiques
socialistes soviétiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et des Etats-Unis d'Amérique, qui sont désignés comme
étant les gouvernements dépositaires.

7 N.l7 (l'Ji,')·I')ïh) N. I

verlencn <IcOverccukomstsluucndc l'arllll'II ,hc d,ta l'WChi] m.icluc llill.
zo nodig, hulp bij de opsporings- en rcddingsacties ten behoeve van
zodanige opvnrenden, rcn einde zodocnde hun spoedige redding te ver-
zekeren, Zij geven zowcl de autoriteir die voor de lanccring verautwoor-
delijk is als de Secreraris-Gcncraal van de Vercnigdc Naries kennis van
de maatregelen die zij treffen en de voortgang die met de uitvoering
daarvan wordr gcmaakr.

Artikel 4,

Indien, tcn gevolge van een ongeval, mocilukhedcu, CCII 1I0".lIalldlll).\
of gedwongen landing, de opvarenden van een ruimteschip ucerkomcn
in een gebied dar onder de rechtsbevoegdheid valr van een Overeeu-
komstsluitende Parti], dan wel worden aangetroffen in open zee, of op
een andere plaats die niet onder de rechrsbevocgdheid van enige Staat
valr, worden zij onverwijld veilig teruggezonden naar vertegcuwoordi-
gers van de autoriteit die voor de lancering veranrwoordeliik is,

ArtikelS.

1. Iedere Overeenkomstsluitende Parti] die ervan ill kennis wordt
gesteld of die bemerkr dar in de kosmische ruimte gebrachte voorwcr-
pen of samenstellende delen daarvan naar de aarde zijn teruggekeerd in
een onder haar rechtsbevoegdheid vallend gebied, dan wel in open zee
of op enige andere plaats die niet onder de rechtsbevoegdheid van enige
Staat valr, geeft daarvan kennis zowel aan de autoriteit die veranrwoor-
delijk is voor de lancering, als aan de Secreraris-Generaal van de Vere-
nigde Naries,

2. Iedere Overeenkomstsluitende Parti] die rechtsbevoegdheid heefr
over het gebied waar in de kosmische ruimte gebrachte voorwerpen of
samenstellende delen daarvan zijn aangetroffen, neemt, ingeval de auto-
riteir die veranrwoordelijk is voor de lancering daarom verzoekt, en
met de hulp van die autoriteit, zo deze wordr ingeroepen, alle maatrege-
len die zij uitvoerbaar acht voor de opsporing van die voorwerpen of de
samenstellende delen,

3. Op verzoek van de autoriteit die verantwoordelijk is voor de hm-
cering, worden in de kosmische ruimte gebrachte voorwerpen of sarnen-
stellende delen daarvan, die worden aangetroffen buiten de territoriale
grenzen van de autoriteir die verantwoordelijk is voor de lancering,
teruggezonden aan of ter beschikking gehouden van vertegenwoordigers
van de autoriteit die veranrwoordelijk is voor de lancering, die, zo haar
daarom wordr verzocht, alvorens tot terugzending wordt overgegaan
gegevens verstrekt die identificatie mogelijk maken.

4. Onverminderd het bepaalde in het rweede en her derde lid van dit
artikel, kan een Overeenkomstsluitende Parti] die reden heeft aan te
nemen dar in de kosmische ruimte gebrachte voorwerpen of sarnenstel-
lende delen daarvan, aangetroffen op een onder haar rechtsbevoegdheid
vallend gebied, of elders door haar opgespoord, gevaarlijk of schadelijk
zijn, de autorireir die veranrwoordelijk is voor de lancering daarvan in
kennis stellen, waarna deze onverwijld, onder leiding en roezicht van
bedoelde Overeenkomsrsluitende Partij, doeltreffende maatregelen neemt
om eventuele schade of eventueel gevaar weg te nemen,

5. Kosten die worden gemaakt in verband met het nakomen van ver-
plichtingen, verband houdende met her opsporen en rerugzenden van in

. de kosmische ruimte gebrachte voorwerpen of samenstellende delen
daarvan, ingevolge het bepaalde in het tweede en derde lid van dit arti-
kel, zijn voor rekening van de autoriteit die verantwoordelijk is voor de
lancering.

Artikel 6.

In deze Overeenkomst wordt met de rerm « autorireit die veruntwour-
delijk is voor de Iancering » de Staat bedoeld die voor zodanige lance-
ring verantwoordelijk is, of, indien een internationale inrergouvernemen-
tele organisatie voor de lancering veranrwoordelijk is, die organisarie,
mits deze verklaart de in deze Overeenkomst voorziene rechten en ver-
plichtingen te aanvaarden en een meerderheid van de Staten die lid zijn
van die organisatie parti] is bij deze Overeenkomsr en bij het Verdrag
inzake de beginselen waaraan de activireiten van Staten zijn onderwor-
pen bij het onderzoek en gebruik van de kosmische ruirnte, met inbegrip
van de maan en andere hemellichamen.

Artikel 7.

1. Deze Overeenkomsr sraut open voor ol~,iertckemn~ dour ;l.llc ~l.l·
ten. Iedere Staat die deze Overeenkomst Illet onderrekenr voor haar
inwerkingtreding overeenkomstig het bepaalde in het derdc lid van dit
artikel kan te allen rijde tot deze Overcenkornst roerreden.

2. Deze Overeenkomst dienr door de ondertekenende Staten te wor-
den bekrachrigd, De akten van bekrachtiging en de .akten van toe~reding
wordcn nedergelegd bij de Regering van de LJn~evan S~lCla!!Stlsche
Sowjetrepublieken, de Regering van her Verenigd Kouinkrijk .van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Regering van de Vereuigde
Staten van Amerika, die hierbij worden aangewezen als depotrcgeringcn.



,l, Le l'r''S,'1l1 ",'(Ol'l! eut l'l'l'il l'Il vigueur lorsque dlHI gOUl'l'fI1l"

meurs, !' compris CCUX qui sout desiglles connue étant les gouverne-
meurs dépositaires .IUX termes du present Accord, uurout déposé
leurs instruments de ratification.

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou d'adhésion
seront déposés après l'entrée e~1 vigueur du présent Accord" celui-ci
prendra effet à la date du depot de leurs mstruments de ratification
ou d'adhésion.

S. Les gouvernements depositaires informeront sans délai rous les
Etats qui auront signé le présent Accord Oll y auront adhéré de la
date de chaque signature, de la date du dépôt de chaque instrument
de ratification du présent Accord ou d'adhésion au présent Accord,
de la date d'entrée en vigueur de l'Accord ainsi que de toute autre
communication.

6. Le présent Accord sera enregistré par les gouvernements dépo-
sitaires conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

Article 8.

Tout Etat partie ail présent Accord peut proposer des amende-
ments à l'Accord. Les amendements prendront effet à l'égard de cha-
que Etat partie à l'Accord acceptant les amendements dès qu'ils auront
été acceptés par la majorité des Etats parties à l'Accord, et par la
suite, pour chacun des autres Etats parties à l'Accord, à la date de
son acceptation des dits amendements.

Article ':I.

Tout Etat partie à l'Accord pourra notifier par écrit aux gouver-
nements dépositaires son retrait de l'Accord un an après son entrée en
vigueur. Cc retrait prendra effet un an après le jour où ladite noti-
fication aura été reçue.

Article lU.

Le présent Accord, dont les textes russe, anglais, français, espagnol
ct chinois font également foi, sera déposé dans res archives des gou-
vernements dépositaires. Des copies dûment certifiées du présent
Accord seront adressées par les gouvernements dépositaires aux gou-
veru,e~ents des Etats qui auront signé l'Accord ou qui y auront
adhere.

En foi de quoi les soussignes, à ce dûment habilités, ont signé le pré-
sent Accord.

Fait en triple original à Moscou, Londres ct Washington, le 22 avril
mil neuf cent soixante-huit.

1'0111' le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande .III Nord:

MICHAEL STEWART.

1'0111' l'Union des Republiques socialistes sovietiques:

M. CMNPHOßCKNl\i.

l'our les Etats-Unis d'Amérique :

OA vm BRUCE.

POlir l'Argeutine:

E. McLOUGHLIN.

ALEXANDER OOWNER,

Pour l'Autriche:

HEIBLE.

Pour la Belgique:

J. van den BOSCH.

l ti I

:\. Deze Ovcrccnkomsr !l'ccdl III wctkinl\ 11;1 nc,lcrlcggin!\ \',\11 ,Ic
ukten vau bckrnchtigiug door vijf Rcgcringen, met inbegrip van de
Rcgeringeu (lie krachteus deze Overeenkomst zijn aangcwezen als
dcpotregeringcn.

4. Voor Staten wier akrc van bckrachtiging of toctreding wordt
nedergelegd na de inwerkingtreding van deze Overccukornsr, rreedr 7.ij
in werking op de datum van nederlcgging van hun akte van bckrachti-
ging of roetreding.

5. De deporrcgcringeu docn rcrstoud alle oudcrtekencnde en toc-
tredende Staten rnededeling van de datum van iedere ondertekening, de
datum van nederlegging van iedere akre van bekrachrigiug van, of toc-
treding tot deze Overeenkomst, de datum van de inwerkingtreding er-
van, alsmede van andere gegevens,

6. Deze Overeenkomsr wordt door de depotregeringen geregisrreerd
ingevolge her bepaalde in artikel 102 van het Handvest l'lin de Vere-
nigde Naties.

Artikel 8.

Iedere Staar die partij is bij deze Overeenkornsr kan voorstellen doen
tot wijziging ervan. Wijzigingen treden voor iedere Staat die partij is bij
deze Overeenkomst en die deze aanvaardt, in werking na hun aanvaar-
ding door een meerderheid van de Staten die parti; zijn bij deze Over-
eenkomst, en vervolgens voor iedere overige Sraar die partij is bij deze
Overeenkomst, op de datum dat hij deze aanvaardt,

Artikel 9.

Iedere Staar die partij is bij deze Overeenkomst kan door middel van
een schriftelijke kennisgeving aan de depotregeringen mededeling doen
van zijn uittreding uit deze Overeenkomst een jaar na de inwerkingtre-
ding ervan. Een zodanige uittreding wordt van kracht een jaar na de
darum van ontvangst van deze kennisgeving.

Artikel 10.

Deze Overeenkomst waarvan de Chinese, de Engelse, de Franse, de
Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt in het
archief van elk der depotregeringen nedergelegd. De depotregeringen
doen gewaarmerkte afschriften van deze Overeenkomst aan de Rege-
ringen der ondertekenende en toetredende Staten toekomen.

Teil b/i;ke tuaaruan de ondergetekenden, daarroe behoorlijk gemach-
tigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan in drievoud, te Londen, Moskou en Washington, de twee-
entwintigste april negentienhonderd achtenzesrig. .

Voor het Yerenigd Koninkrijk; van Groot-Brittannië en Noord-lerland :

MICHAEL STEWART.

Vour de Unie uan Socialistische Sou/ietrepublieken :

M. CMNPHOBCKNN.

Vvur de Yerenigde Staten van Amerika :

OA VII) BRUCE.

Voor Argentiniê :

E. McLOUGHLIN.

VOUl' Austrulië :

ALEXANOER OOWNER.

Vuur ()us/l!lITi;k:

HEJBLE.

V oor Belgie .

J. van den BOSCH.
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1'0'''' 1.1 /l1I/il,"'if':

M.IWTeR,

VII",' 1I111,1l,/I'i;.,:

M. IIY1'<:I\.

PIIII/' I" Birnuntir : Voo/' Birnt.t :

BA SAW. nA SAW.

POlir /1.' Ca",ermlll : VonI' Kameroen i

L. Z. NKWETA, I..Z. NKWETA.

Pour /1' Canada : Voo/, Canada :

c. S. A. RITCHIF .. c. S. A. RITCHIF ..

POlir /1' Chili:

V. SANTA CRUZ.

Voor cuu,
V. SANTA CRUZ.

Pour /1.' COllgo (République démocratique du):

P. M'BALA.

VOO/' Congo (Demokratische Repuhliel: /,,11/1.

P. M'BALA.

Pour Chypre:

C. A. ASHIOTIS.

Voo/, Cyprus :

C. A. ASHIOTIS.

POlir la Tchécoslovaquie :

Or. MILOSLAV RUZEK.

Voor Tsiechosloioakiie :

Or. MILOSLAV RUZEK.

POlir /1.' Danemark:

ERLING KRISTIANSEN.

Voor Denemarken :

ERLING KRISTIANSF.N.

POlir la Finlande :

LEO TUOMINEN.

Voor Fin/and:

LEO TUOMINEN.

POlir la République fédérale d'Allemagne:

BLANKENHORN.

Voor de Bondsrepuhliek Duitsland :

BLANKENHORN.

POlir /1.' Ghana :

S. K. ANTHONY.

Vonr Ghana:

S. K. ANTHONY.

Pour la Guyane:

LIONEL A. LUCKHOO.

Voor Guyana:

LIONEL A. LlICKHOO.

POlir la Hongrie:

INCZE .TENO.

Voor Hongarije :

INCZE .TENO.

Pour l'lslande :

GlIDM. I. GUDMUNOSSON.

Voor l lsland :

GliOM. J. GlIOMUNOSSaN.

Pour l'lran :

A. ARAM.

Voor lran :

A. ARAM.

POlir l'Irlande:

.I. G. MOLLOY.

Von/' lerland :

I. G. MOLLOY.

Pour lsraël :

A. REMF.7.

Voor lsraël :

A. RF.MF.7.
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POlir l'Ittlfié:

GASTONE GUmOTll.

Voor (Ilf/ijl:

GASTONE GUIDOTTI.

POlir I" [amaiqne :

l.AURENCE LINDO.

V (Jor .1'1I11.1i<'<l:

LAURENCE UNDO.

Pour III [ordanie :

M. JUMA.·

V(Jor [ordanië:

M . .JUMA.

POlir le Laos :

l'RINCE KHAMMAO.

Voor Laos:

l'RINCE KHAMMAO.

POlir II' Liban :

N. D1MECHKlf ..

Voor Libanon :

N. DIMECHKlf ..

POlir le Luxembourg : Voor Luxemhurg :

A. J. CLASEN. A. .J. CLASEN.

POlir la Mllillisit': Voor Maleisië:

ABDUL JAMIL. ABDUL JAMIL.

Pour Malte:

lOHN AXISA.

Voor Malta:

JOHN AXISA.

POlir le Mexiqlle:

EDUARDO SUÁREZ.

Voor Mexico:

EDUARDO SUÁREZ.

POlir MoitI/co: Voor MOl/aco:

I. S. TVANOVIC. T.S. IVANOVIC.

POlir It' Marne: Voor Marnkko:

AIGAA MOHMED BIN YOSSF.AIGAA MOHMED BIN YOSSF.

POlir le Népal:

ISWARY RA.J MISRA.

Voor Nepal :

ISWARY RAJ MISRA.

POlir les Pays-Bas:

.I. H. van ROT.lEN.

Voor Nederland :

.J. H. van ROJ.lEN.

POlir la Nouuelle-Zélande :

R.H. WADE.

Voor Nieuu/ Zeeland :

R.H. WADE.

POlir le Nicaragna :

MARCEL .I. lILVF.RT.

Voor Nicaragua :

MARCEL J. ULVERT.

POlir la Nigéria :

RARAFEMI OGlINmrF ..

Voor Nigeria :

I\ARAFEMI OGUNmPF ..

POlir la NOT/lège:

ARNE SKAlIC..

Voor Noortuegen :

ARNE SKAUG.

POlir la Pologne :

J. MORAWSKI.

Voor Polen :

J. MORAWSKI.



l'our III ROllmallit~:

VASILE PUNGAN.

POlir le Sénégal:

S. LOUM.

Pour le Sierra Leone:

DONALD E. GEORGE.

Pour la Suisse:

D. GRANDJEAN.

Pour la Tunisie :

M. ESSAAFI.

Pour la Turquie :

O. HALOK BAYOLKEN.

Pour la République arabe unie:

A. HASSAN.

Pour la République du Viet-Nam :

LE NGOC CHAN.

Pour la Yougoslauie :

IVO SARAJCIC.
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VOllr Rocmeniè:

VAsn.E PUNGAN.

Voor Senegal :

s. LOUM.

Voor Sierra Leone :

DONALD E. GEORGE.

Voor Ztoitserland .

D. GRANDJEAN.

Voor Tuneslë :

M. ESSAAFI.

Voor Turkiie :

O. HALOK BAYOLKEN.

Voor de Yerenigde Arabische Republiek :

A. HASSAN.

Voor de Republiek Vietnam:

LE NGOC CHAN.

Voor Zuidslavië:

IVO SARAJCIC.


